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Второй комитет 

Краткий отчет о 14-м заседании, 

состоявшемся в Центральных учреждениях, Нью-Йорк, в четверг, 16 октября 2014 года, в 15 ч. 00 м. 
 

Председатель:  г-н Карди  ...........................................................................................................  (Италия) 

 затем: г-жа Фрэнсис (заместитель Председателя)  ................................  (Багамские Острова) 
 

Содержание 
 

Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие (продолжение) 

a) Осуществление Повестки дня на XXI век, Программы действий 

по дальнейшему осуществлению Повестки дня на XXI век и решений 

Всемирной встречи на высшем уровне по устойчивому развитию 

и Конференции Организации Объединенных Наций по устойчивому развитию 

(продолжение); 

b) Реализация Маврикийской стратегии по дальнейшему осуществлению 

Программы действий по обеспечению устойчивого развития малых островных 

развивающихся государств и последующая деятельность в этой области 

(продолжение); 

c) Международная стратегия уменьшения опасности бедствий (продолжение); 

d) Охрана глобального климата в интересах нынешнего и будущих поколений 

человечества (продолжение); 

e) Осуществление Конвенции Организации Объединенных Наций по борьбе с 

опустыниванием в тех странах, которые испытывают серьезную засуху и/или 

опустынивание, особенно в Африке (продолжение); 

f) Конвенция о биологическом разнообразии (продолжение); 

g) Доклад Ассамблеи Организации Объединенных Наций по окружающей среде 

Программы Организации Объединенных Наций по окружающей среде 

(продолжение); 

h) В гармонии с природой (продолжение); 

i) Содействие расширению использования новых и возобновляемых источников 

энергии (продолжение) 
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Заседание открывается в 15 ч. 00 м. 
 

Пункт 19 повестки дня: Устойчивое развитие 

(A/69/76, A/69/257, A/69/309, A/69/313 и A/69/320) 

(продолжение) 
 

 a) Осуществление Повестки дня на XXI век, 

Программы действий по дальнейшему 

осуществлению Повестки дня на XXI век 

и решений Всемирной встречи на высшем 

уровне по устойчивому развитию и 

Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию 

(продолжение) (A/68/970; A/69/79, A/69/312, 

A/69/315, A/69/326, A/69/379 и A/69/395) 
 

 b) Реализация Маврикийской стратегии по 

дальнейшему осуществлению Программы 

действий по обеспечению устойчивого 

развития малых островных развивающихся 

государств и последующая деятельность в этой 

области (продолжение) (A/CONF.223/10; A/69/314 

и A/69/319) 
 

 c) Международная стратегия уменьшения 

опасности бедствий (продолжение) (A/69/364) 
 

 d) Охрана глобального климата в интересах 

нынешнего и будущих поколений человечества 
(продолжение) (A/69/317) 

 

 e) Осуществление Конвенции Организации 

Объединенных Наций по борьбе 

с опустыниванием в тех странах, которые 

испытывают серьезную засуху и/или 

опустынивание, особенно в Африке 
(продолжение) (A/69/311 и A/69/317) 

 

 f) Конвенция о биологическом разнообразии 
(продолжение) (A/69/317) 

 

 g) Доклад Ассамблеи Организации 

Объединенных Наций по окружающей среде 

Программы Организации Объединенных 

Наций по окружающей среде (продолжение) 

(A/69/25) 
 

 h) В гармонии с природой (продолжение) 

(A/69/322) 
 

 i) Содействие расширению использования новых 

и возобновляемых источников энергии 
(продолжение) (A/69/323 и A/69/395) 

 

1. Г-н Эшанта (Ливия) говорит, что в основе всех 

усилий, предпринимаемых международным сообще-

ством в целях обеспечения устойчивого развития, 

должны лежать принципы, закрепленные в итоговом 

документе Конференции Организации Объединенных 

Наций по устойчивому развитию («Рио+20»), в том 

числе принципы общей, но дифференцированной от-

ветственности. Делегация Ливии приветствует приня-

тие декларации министров политического форума вы-

сокого уровня о достижении целей в области развития, 

сформулированных в Декларации тысячелетия, и выра-

ботке подходов к формированию повестки дня в обла-

сти развития на период после 2015 года, предусматри-

вающей достижение амбициозных целей, в том числе в 

области устойчивого развития, которая, в частности, 

обеспечит сбалансированный подход к рассмотрению 

трех компонентов устойчивого развития. Делегация 

страны оратора также одобряет содержащееся в резо-

люции 68/309 Генеральной Ассамблеи решение об ис-

пользовании предложения Рабочей группы открытого 

состава по целям в области устойчивого развития в ка-

честве основы для интеграции таких целей в повестку 

дня в области развития на период после 2015 года. 

2. В целях содействия ликвидации технологического 

разрыва между развитыми и развивающимися странами 

и оказания помощи всем странам в борьбе с нищетой и 

в обеспечении устойчивого и всестороннего роста 

международному сообществу следует разработать и 

внедрить механизмы для стимулирования инноваций и 

содействия передаче и распространению технологий. 

Рамочная конвенция Организации Объединенных 

Наций об изменении климата должна по-прежнему 

служить основой для усилий, направленных на заклю-

чение нового соглашения по вопросу об изменении 

климата в 2015 году. Копенгагенский зеленый климати-

ческий фонд должен быть обеспечен достаточными 

финансовыми ресурсами, с тем чтобы он мог играть 

эффективную роль в оказании развивающимся странам 

помощи в адаптации к изменению климата и смягчении 

его негативных последствий. Оратор обращается к гос-

ударствам с настоятельным призывом поддержать 

условия Ливии и других затронутых стран в их борьбе 

с опустыниванием и деградацией земель и осуществить 

все положения Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием. 

3. Кроме того, необходимо принять меры по сохра-

нению биоразнообразия и предотвращению чрезмерной 

эксплуатации природных ресурсов, что ставит под 

угрозу процесс развития во многих странах. В частно-

сти, международному сообществу следует оказать фи-

нансовую и техническую помощь развивающимся 

странам, с тем чтобы они смогли успешно выполнить 

Айтинские задачи в области биоразнообразия. 

http://undocs.org/A/69/76
http://undocs.org/A/69/257
http://undocs.org/A/69/309
http://undocs.org/A/69/313
http://undocs.org/A/69/320
http://undocs.org/A/68/970;
http://undocs.org/A/69/79
http://undocs.org/A/69/312
http://undocs.org/A/69/315
http://undocs.org/A/69/326
http://undocs.org/A/69/379
http://undocs.org/A/69/395
http://undocs.org/A/CONF.223/10;
http://undocs.org/A/69/314
http://undocs.org/A/69/319
http://undocs.org/A/69/364
http://undocs.org/A/69/317
http://undocs.org/A/69/311
http://undocs.org/A/69/317
http://undocs.org/A/69/317
http://undocs.org/A/69/25
http://undocs.org/A/69/322
http://undocs.org/A/69/323
http://undocs.org/A/69/395
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4. Г-н эль-Ашрауи (Марокко) говорит, что измене-

ние климата усугубляет последствия стихийных бед-

ствий, представляет угрозу для биоразнообразия и, вы-

зывая повышение уровня моря во всем мире, ставит 

под угрозу само существование ряда малых островных 

развивающихся государств (МОСТРАГ). Марокко вы-

ражает обеспокоенность в связи с тем, что развитые 

страны сократили объем официальной помощи в целях 

развития (ОПР), предоставляемой развивающимся 

странам. Кроме того, международный финансовый кри-

зис привел к сокращению притока инвестиций в разви-

вающиеся страны и негативно повлиял на их туристи-

ческий сектор. В связи с этим многим странам трудно 

обеспечить достижение своих целей в области разви-

тия. Без проявления более решительной политической 

воли и усилий, направленных на укрепление междуна-

родной солидарности на основе принципа общей, но 

дифференцированной ответственности для многих раз-

вивающихся стран будет невозможно обеспечивать 

устойчивое развитие и достичь целей процветания сво-

его населения. В связи с этим Марокко горячо поддер-

живает принятие Программы действий по ускоренному 

развитию малых островных развивающихся государств 

("Путь Самоа"), которая поможет этим государствам 

выполнить Программу действий по обеспечению 

устойчивого развития малых островных развивающих-

ся государств и Маврикийскую стратегию по ее даль-

нейшему осуществлению. 

5. В Марокко был принят ряд правовых документов, 

направленных на ускорение процесса устойчивого раз-

вития. Кроме того, Национальная хартия по вопросам 

окружающей среды и устойчивого развития содержит 

положения, поощряющие использование моделей от-

ветственного производства и потребления, а в Консти-

туции закреплено право марокканских граждан жить в 

условиях здоровой и мирной окружающей среды. В 

Марокко были приняты меры по повышению нацио-

нальной энергоэффективности и инвестируются сред-

ства в развитие ветроэнергетики и солнечной энергети-

ки, которые к 2020 году будут удовлетворять 

20 процентов энергетических потребностей страны. В 

Марокко также была принята стратегия, направленная 

на предотвращение деградации сельскохозяйственных 

земель и содействие обеспечению рационального ис-

пользования лесов, рыбных и водных ресурсов.  

6. Г-н Мадиса (Ботсвана) говорит, что мировые 

природные ресурсы, экосистемы и биоразнообразие иг-

рают решающую роль в обеспечении благополучия лю-

дей в долгосрочной перспективе и должны быть защи-

щены от чрезмерной эксплуатации. Для блага нынеш-

них и будущих поколений необходимо предпринять со-

гласованные действия, с тем чтобы остановить и по-

вернуть вспять процесс деградации и исчезновения 

здоровых экосистем и биоразнообразия и повысить 

способность сообществ адаптироваться к изменению 

климата. Ботсвана привержена курсу охраны окружа-

ющей среды и отвела 17 процентов своей территории 

под национальные парки, природные заповедники и 

лесные резерваты. Она является участником Картахен-

ского протокола по биобезопасности к Конвенции по 

биологическому разнообразию, а дельта реки Окаванго 

стала первой в стране территорией, на которую распро-

страняется Рамсарская конвенция. 

7. Как и для других стран Африки, расположенных к 

югу от Сахары, изменение климата представляет серь-

езную угрозу для Ботсваны. Опустынивание и деграда-

ция земель может свести на нет социально-

экономический прогресс, достигнутый в последние го-

ды, и воспрепятствовать усилиям, предпринимаемым 

страной в целях удовлетворения основных потребно-

стей населения и борьбы с нищетой. Ботсвана, таким 

образом, признает важность того, чтобы повышение 

среднемировой температуры составило менее 

2 градусов Цельсия, и с этой целью разрабатывает ком-

плексную национальную политику в области измене-

ния климата и национальную стратегию устойчивого 

развития, с тем чтобы обеспечить низкоуглеродное и 

устойчивое к изменению климата развитие страны. 

8. Ботсвана рассчитывает на успешные итоги два-

дцатой и двадцать первой сессий Конференции сторон 

Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата, которые состоятся в Ли-

ме и Париже, соответственно, и надеется, что в 

2015 году будет принято имеющее обязательную юри-

дическую силу соглашение по вопросу об изменении 

климата.  

9. Повсеместный финансовый кризис и асимметрия 

в глобальной торговой системе препятствуют развива-

ющимся странам в осуществлении Повестки дня на 

XXI век. Выполнение обязательств, принятых в рамках 

Монтеррейского консенсуса, предоставит международ-

ному сообществу возможность продолжить усилия в 

области обеспечения устойчивого развития и будет 

способствовать осуществлению этой повестки дня. В 

первую очередь необходимо, чтобы в ходе обсуждения 

приоритетных направлений будущего развития между-

народное сообщество решило проблему существующе-

го неравенства и обеспечило формирование комплекс-

ной, инклюзивной и преобразующей повестки дня в 

области развития на период после 2015 года. 

10. Г-жа Равилова-Боровик (Российская Федерация) 

говорит, что ее страна удовлетворена докладом Рабочей 
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группы открытого состава по целям в области устойчи-

вого развития, но возражает против любого расшире-

ния концепции устойчивого развития и попыток поли-

тизации будущей повестки дня в области развития.  

11. Программа "Путь Самоа" служит для междуна-

родного сообщества надежным ориентиром в области 

устойчивого развития малых островных развивающих-

ся государств. За предыдущие четыре года Российская 

Федерация предоставила этим государствам около 

20 млн. долл. США, при этом уделяя особое внимание 

таким областям, как образование, энергетическая без-

опасность и устойчивость к стихийным бедствиям. 

12. Важным событием станет третья Всемирная кон-

ференция по уменьшению опасности бедствий. Необ-

ходимо, чтобы в рамочной программе действий по 

уменьшению опасности бедствий на период после 

2015 года основное внимание было уделено путям 

наращивания потенциала государств в таких областях, 

как предотвращение бедствий и восстановительные 

процессы после них, мониторинг и прогнозирование 

бедствий, повышение уровня безопасности населения и 

инфраструктуры и создание систем раннего предупре-

ждения. 

13. Российская Федерация внесет конструктивный 

вклад в работу Конференции Организации Объединен-

ных Наций по развивающимся странам, не имеющим 

выхода к морю, и привержена приоритетам Конвенции 

Организации Объединенных Наций по борьбе с опу-

стыниванием. Российская Федерация поддерживает 

Конвенцию о биологическом разнообразии и координа-

цию усилий по обеспечению взаимодействия этой Кон-

венции с другими международно-правовыми положе-

ниями об использовании генетических ресурсов. 

14. В основе нового соглашения по вопросу об изме-

нении климата, которое заменит Киотский протокол, 

должны лежать принципы Рамочной конвенции Орга-

низации Объединенных Наций об изменении климата, в 

том числе принципы общей, но дифференцированной 

ответственности. Несмотря на то что требования могут 

быть разными, всем государствам должен быть предо-

ставлен одинаковый статус и предъявлены требования к 

подотчетности. Меры по укреплению Программы Ор-

ганизации Объединенных Наций по окружающей среде 

(ЮНЕП) должны сопровождаться усилиями по улуч-

шению сотрудничества с другими органами Организа-

ции Объединенных Наций, которые занимаются про-

блемами охраны окружающей среды.  

15. Г-н Маопе (Лесото) говорит, что международное 

сообщество должно составить конкретный перечень 

целей в области устойчивого развития, а также разра-

ботать четкие механизмы их осуществления. Для того 

чтобы в полной мере отвечать чаяниям международно-

го сообщества в отношении развития, эти цели должны 

быть основаны на уважении принципа национальной 

ответственности. В них должны учитываться и исполь-

зоваться преимущества и индивидуальные обстоятель-

ства каждого государства. 

16. Существуют убедительные научные доказатель-

ства того, что глобальное потепление связано с дея-

тельностью человека. В последние годы чаще возника-

ют экстремальные погодные явления, ранние замороз-

ки, засухи и деградация земель, что нанесло значитель-

ные экономические убытки Лесото, подорвав его уси-

лия по обеспечению развития. Однако нередко возни-

кают трудности с получением доступа к ресурсам, 

предоставляемым для оказания помощи развивающим-

ся странам в осуществлении стратегий по адаптации к 

изменению климата и уменьшению его последствий, в 

том числе направляемым по многосторонним каналам и 

через международные органы. В связи с этим, между-

народному сообществу и партнерам в области развития 

необходимо упростить процедуры, с помощью которых 

развивающиеся страны могли бы получать доступ к 

средствам, выделенным на осуществление инициатив 

по преодолению последствий изменения климата.  

17. Деградация земель, засуха, опустынивание и из-

менение климата неразрывно связаны между собой, и 

крайне необходимо, чтобы в новой повестке дня в обла-

сти устойчивого развития учитывались потребности 

стран, сталкивающихся с конкретными проблемами, 

связанными с изменением климата. Лесото, горная раз-

вивающаяся страна, не имеющая выхода к морю, 

крайне уязвима для воздействия последствий измене-

ния климата. Кроме того, из-за нерационального земле-

пользования и отсутствия надлежащих методов сбора 

поверхностного стока снизилась производительность 

сельского хозяйства. Помимо обсуждения повестки дня 

в области развития на период после 2015 года на пере-

говорах об изменении климата необходимо, в частно-

сти, рассмотреть меры по поощрению устойчивого 

землепользования и восстановлению производительно-

сти деградированных сельскохозяйственных земель, с 

тем чтобы повысить устойчивость стран по отношению 

к климатическим потрясениям. Правительство страны 

оратора, работая в тесном взаимодействии с местными 

общинами, стремится ликвидировать последствия де-

градации земель, в частности используя такие меры, 

как посадка деревьев и введение ограничений на выпас 

скота. Благодаря проведению этой политики, удалось 

добиться успехов в восстановлении некоторых серьезно 

пострадавших районов. Лесото призывает партнеров в 
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области развития продолжать поддерживать усилия, 

предпринимаемые в этом направлении.  

18. Г-н Кабактулан (Филиппины) говорит, что не-

смотря на то что в последние годы развивающийся мир 

обеспечил значительный экономический рост, недоста-

точный объем официальной помощи в целях развития и 

других форм финансирования развития сдерживал уси-

лия многих стран, в том числе Филиппин, по достиже-

нию всех целей в области развития, сформулированных 

в Декларации тысячелетия. 

19. На Филиппинах для осуществления важных про-

ектов в области развития инфраструктуры созданы гос-

ударственно-частные партнерства, что позволяет вы-

свободить скудные государственные средства для реа-

лизации программ помощи по борьбе с нищетой и 

уменьшению негативных последствий стихийных бед-

ствий. Государство также стремится содействовать про-

движению принципов благого управления и борется с 

уходом от налогового обложения. Тем не менее Филип-

пины считают, что учитывая реальные экономические и 

финансовые условия, поступление ОПР будет по-

прежнему иметь огромное значение для развивающихся 

стран и особенно для наименее развитых стран. Исходя 

из этого, Филиппины решительно поддерживают реко-

мендации, содержащиеся в докладе Межправитель-

ственного комитета экспертов по финансированию 

устойчивого развития (A/69/315), в том числе о том, что 

государства-члены должны выполнять свои обязатель-

ства по предоставлению ОПР своевременно и в полном 

объеме и что страны должны иметь возможность выби-

рать из нескольких вариантов политики. 

20. Филиппины являются одной из наиболее подвер-

женных стихийным бедствиям стран в мире и особенно 

уязвимы для воздействия последствий изменения кли-

мата. Исходя из этого, страна надеется, что в соответ-

ствии с договоренностями, достигнутыми на шестна-

дцатой сессии Конференции сторон Рамочной конвен-

ции Организации Объединенных Наций об изменении 

климата до 2020 года будет привлекаться по 100 млрд. 

долл. США в год на финансирование мер по адаптации 

к изменению климата и уменьшению его последствий в 

развивающихся странах  

21. Делегация Филиппин поддерживает недавно при-

нятое Генеральной Ассамблеей в ее резолюции 68/309 

решение использовать предложение, выдвинутое Рабо-

чей группой открытого состава по целям в области 

устойчивого развития, в качестве основы для включе-

ния целей устойчивого развития в повестку дня в обла-

сти развития на период после 2015 года. Осуществле-

ние целей и задач, содержащихся в этом предложении, 

будет способствовать построению общества, основан-

ного на принципах справедливости, равноправия и ин-

клюзивности. Устойчивое развитие должно быть ори-

ентировано на потребности людей и опираться на уча-

стие широкого круга субъектов развития. Филиппины, 

где многие государственные и социальные услуги 

предоставляются местными органами управления, счи-

тают, что ответственность за осуществление повестки 

дня в области развития на период после 2015 года 

должна быть в максимально возможной степени возло-

жена на заинтересованные стороны на местах. Кроме 

того, необходимо, чтобы приоритеты в области разви-

тия определялись с учетом внутриполитических сооб-

ражений и других условий конкретной страны, а оценка 

прогресса, достигнутого в деле осуществления целей 

устойчивого развития, проводилась относительно 

национальных, а не глобальных целевых показателей. В 

связи с этим международное сообщество должно быть 

информировано о серьезных проблемах, с которыми 

сталкиваются многие страны с ограниченными ресур-

сами и возможностями в области проведения измене-

ний. 

22. Филиппины полагают, что особое внимание сле-

дует уделять правам и благополучию мигрантов и их 

семей, и поддерживают предложение о включении ка-

сающихся мигрантов проблем, а именно трудовых прав, 

мобильности и перевода денежных средств, в перечень 

целей в области устойчивого развития. Особое внима-

ние также следует уделить укреплению потенциала ста-

тистических учреждений, с тем чтобы обеспечить 

предоставление научно обоснованных высококаче-

ственных и сопоставимых на международном уровне 

данных, и расширению глобальных многосторонних 

партнерств в целях развития.  

23. Г-н Мусса (Нигер) говорит, что в разрабатывае-

мой правительство его страны политике в области раз-

вития на период после 2015 года основной акцент дела-

ется на обеспечении устойчивого развития. Три компо-

нента устойчивого развития играют ключевую роль в 

усилиях, направленных на достижение общего благо-

получия народа Нигера. В связи с этим правительство 

страны оратора приветствует принятие резолю-

ции 68/309 об использовании предложения Рабочей 

группы открытого состава по целям в области устойчи-

вого развития в качестве основы повестки дня в обла-

сти развития на период после 2015 года. Вопросы охра-

ны окружающей среды были включены в стратегии в 

области развития, разработанные по итогам междуна-

родных конференций Организации Объединенных 

Наций, в частности «Рио+20». Семнадцать целей, 

169 задач и соответствующие средства для их достиже-

http://undocs.org/A/69/315
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ния служат прочной основой для продвижения по пути 

принятия повестки дня в области развития на период 

после 2015 года на семидесятой сессии Генеральной 

Ассамблеи.  

24. Нигер располагает современными институцио-

нальными рамками устойчивого развития, которыми 

охвачены все группы населения, включая организации 

гражданского общества. Стратегии, направленные на 

борьбу с опустыниванием, восстановление деградиро-

ванных земель и развитие сельского хозяйства, способ-

ствовали повышению уровня продовольственной без-

опасности, росту доходов людей в сельских районах и 

укреплению жизнестойкости. Закрепить достигнутые 

успехи позволило осуществление других программ, 

направленных на развитие инфраструктуры, поддержку 

образования и других базовых социальных услуг и со-

действие процессу адаптации к изменению климата и 

другим внешним потрясениям. 

25. Вместе с тем, перед Нигером стоят огромные про-

блемы, связанные с его положением страны, не имею-

щей выхода к морю, ограниченными ресурсами, изме-

нением климата и наихудшим из зол — обстановкой 

нестабильности, преобладающей в Сахело-Сахарском 

регионе. Несмотря на принятие максимально возмож-

ных усилий, правительство считает, что к концу 

2015 года ему не удастся добиться достижения всех це-

лей в области развития, сформулированных в Деклара-

ции тысячелетия. Достижение будущих целей устойчи-

вого развития также представляется маловероятным, 

если не будет увеличен объем средств, необходимых 

для их осуществления. Такие государства, как Нигер, не 

могут преобразовывать свою экономику, развивать ин-

фраструктуру, создавать рабочие места и приобретать 

экологически безопасные технологии, опираясь исклю-

чительно на собственные ресурсы. Международное со-

трудничество как никогда будет играть ключевую роль, 

поэтому делегация страны оратора подчеркивает необ-

ходимость всестороннего осуществления Стамбульской 

программы действий для наименее развитых стран па-

раллельно с осуществлением согласованных целей в 

области устойчивого развития. Предстоящая Конфе-

ренция Организации Объединенных Наций по разви-

вающимся странам, не имеющим выхода к морю, 

должна привести к принятию итоговых документов, со-

ставленных с учетом конкретных потребностей этих 

стран. Будет также необходимо укреплять сотрудниче-

ство Юг–Юг и трехстороннее сотрудничество при ак-

тивном участии частного сектора, организаций граж-

данского общества и других заинтересованных сторон. 

26. Г-жа Йонсдоттир (Исландия) говорит, что раци-

ональное землепользование и предотвращение дегра-

дации земель занимают центральное место в усилиях, 

направленных на достижение устойчивого развития, 

обеспечение продовольственной безопасности и оказа-

ние помощи странам в принятии мер по адаптации и 

уменьшению последствий изменения климата. Каждое 

десятилетие деградации земель и опустыниванию под-

вергается территория площадью около 1,2 млн. кв. га, 

по размеру равная площади Южной Африки, что при-

водит к сокращению производства продовольствия и 

снижению уровня связывания углерода. В то же время 

население земного шара продолжает расти наиболее 

высокими темпами в регионах, в наибольшей степени 

затронутых опустыниванием. В итоговом документе 

Рабочей группы открытого состава по целям в области 

устойчивого развития в числе других целей указывают-

ся борьба с деградацией земель и восстановление де-

градированных земель, а достижение нейтральности к 

воздействию деградации земель является одной из за-

дач. Таким образом, в новой программе в области из-

менения климата, которая должна быть принята в 

2015 году, необходимо подчеркнуть важность принятия 

мер по оказанию содействия адаптации и повышению 

устойчивости к деградации земель. 

27. Как ни парадоксально, но перелов рыбы по-

прежнему является одной из широко распространенных 

проблем, хотя показатели в области глобального мор-

ского рыбного промысла остаются гораздо ниже ожи-

даемого уровня. Если принять меры, направленные на 

улучшение инфраструктуры, совершенствование си-

стемы управления, повышение эффективности монито-

ринга, обеспечение устойчивого научно обоснованного 

вылова и отмену субсидирования, то морской рыбный 

промысел может приносить дополнительно 50 млрд. 

долл. США в год или более половины от нынешнего 

объема общемировой торговли морепродуктами. Ис-

ландия поддерживает включение в повестку дня в обла-

сти развития на период после 2015 года отдельной, по-

священной океанам цели в области устойчивого разви-

тия, а также особо подчеркивает, что средства достиже-

ния этой цели должны в полной мере согласовываться с 

существующими правовыми документами, в частности 

с Конвенцией Организации Объединенных Наций по 

морскому праву, которая служит правовой основой дея-

тельности государств в области рационального управ-

ления морскими ресурсами. Исходя из этого, Исландия 

представила оговорки к итоговому документу Рабочей 

группы открытого состава, в котором не в полной мере 

отражена необходимость обеспечения того, чтобы осу-

ществление этой задачи было прочно закреплено в су-

ществующей правовой базе.  

28. Исландия практически полностью опирается на 

гидроэнергетику и использование геотермальной энер-
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гии для отопления домов и производства электроэнер-

гии. Однако в глобальном масштабе геотермальный 

энергетический потенциал используется лишь на 

14 процентов. В связи с этим Исландия оказывает со-

действие передаче развивающимся странам технологии 

геотермальной энергетики. В качестве примера можно 

привести проект «Геотермальный контракт», который 

Исландия начала осуществлять в партнерстве с Все-

мирным банком. Этот проект нацелен на стимулирова-

ние развития геотермальной энергетики в Африканской 

рифтовой долине, где эту технологию можно использо-

вать для снабжения новой экологически чистой и 

устойчивой энергией более 150 млн. человек. Исландия 

также является одним из учредителей Глобального гео-

термального альянса, в задачу которого входят выявле-

ние возможностей и поддержка механизмов по расши-

рению масштабов производства геотермальной энер-

гии. 

29. Добиться устойчивого развития можно исключи-

тельно на основе прогресса, достигнутого в области 

обеспечения гендерного равенства и расширения юри-

дических и экономических прав и возможностей жен-

щин, включая обеспечение уважения их сексуальных и 

репродуктивных прав и охраны их репродуктивного и 

сексуального здоровья. Необходимо продолжать под-

держивать автономную цель по обеспечению гендерно-

го равенства и расширению прав и возможностей жен-

щин, согласованную в рамках Рабочей группы открыто-

го состава, а задача достижения гендерного равенства 

должна быть и далее включена во все аспекты новой 

рамочной программы. Без полноценного и равноправ-

ного участия женщин во всех сферах жизни общества, в 

том числе в процессе принятия решений, достижение 

реального и стабильного прогресса в решении проблем 

устойчивого развития будет невозможно. 

30. Исландия будет продолжать передавать богатый 

опыт, накопленный ею в областях устойчивого земле-

пользования и управления морскими ресурсами, ис-

пользования возобновляемых источников энергии и 

продвижения гендерного равенства, в том числе в рам-

ках базирующейся в Исландии учебной программы 

Университета Организации Объединенных Наций. 

31. Г-жа Энхцэцэг (Монголия) говорит, что основной 

платформой для анализа и мониторинга целей в обла-

сти устойчивого развития должен стать политический 

форум высокого уровня по вопросам устойчивого раз-

вития, а итоговый документ, подготовленный Рабочей 

группой открытого состава, должен заложить основы 

для интегрирования целей в области устойчивого раз-

вития в инновационную и преобразующую повестку 

дня на период после 2015 года. Для осуществления по-

вестки дня необходимо также создать эффективные ме-

ханизмы, которые будут способствовать передаче тех-

нологий и наращиванию потенциала, расширению гло-

бального партнерства и укреплению системы финанси-

рования развития. Монголия приветствует доклад 

Межправительственного комитета экспертов по финан-

сированию устойчивого развития, в котором содержат-

ся предложения о том, как можно будет связать обсуж-

дение повестки дня на период после 2015 года с дис-

куссиями, проходящими в рамках подготовки к третьей 

Международной конференции по финансированию раз-

вития, которая состоится в июле 2015 года.  

32. Все чаще возникающие стихийные бедствия, ко-

торые, как правило, усугубляются экстремальными по-

годными условиями, представляют угрозу для жизнеде-

ятельности сообществ во всем мире. Реальность такова, 

что четыре года подряд во всем мире ежегодные эконо-

мические убытки в результате бедствий превышали 

100 млрд. долл. США. В связи с этим возникает настоя-

тельная необходимость в том, чтобы международное 

сообщество предприняло меры для снижения уровней 

риска и укрепления социальной, экологической и эко-

номической устойчивости. В частности, государствам 

необходимо содействовать осуществлению на местном 

и общинном уровнях инициатив, направленных на по-

вышение готовности к бедствиям, что включает укреп-

ление систем раннего предупреждения и оценки риска, 

выделение необходимых средств на осуществление со-

гласованных мер по подготовке к бедствиям и умень-

шению их последствий и повышение осведомленности 

по соответствующим вопросам. С этой целью Монго-

лия в сотрудничестве с учреждениями Организации 

Объединенных Наций осуществляет проект, направ-

ленный на децентрализацию деятельности по обеспе-

чению готовности к бедствиям, укрепление местных 

структур по уменьшению опасности бедствий и проти-

водействию им и включение действий по уменьшению 

опасности бедствий в процессы разработки планов раз-

вития на местном уровне. 

33. Вклад Монголии в деятельность, усугубляющую 

изменение климата, незначителен, но страна несораз-

мерно страдает от его последствий. Средние температу-

ры в стране повысились на 2,1 градуса Цельсия, что в 

три раза больше, чем в среднем во всем мире, а деграда-

ция земель и таяние слоя вечной мерзлоты представляют 

угрозу для жизнеспособности кочевого пастбищного 

животноводства, от которого зависит существование по-

чти половины населения страны. Парламент Монголии 

недавно принял Стратегию «зеленого» развития, наце-

ленную на внедрение технологий с низким уровнем вы-

бросов и устойчивое к изменению климата развитие, с 

тем чтобы стимулировать устойчивое развитие и сохра-
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нить природное и культурное наследие страны. Монго-

лия также сотрудничает с Партнерством за действия в 

интересах «зеленой» экономики в целях ускорения про-

цесса перехода к «зеленой» экономике и обеспечения 

более стабильного будущего своего народа. 

34. Г-н Щепанович (Черногория) говорит, что его 

страна полностью присоединяется к заявлению, кото-

рое было сделано накануне от имени Европейского со-

юза и его государств-членов. Основным приоритетом 

международного сообщества должно оставаться фор-

мирование рамочной программы в области развития на 

период после 2015 года, предусматривающей достиже-

ние амбициозных целей, и создание эффективных ме-

ханизмов ее осуществления и подотчетности. Рамочная 

программа, среди прочего, должна обеспечивать уваже-

ние прав человека и способствовать обеспечению 

устойчивого благосостояния для всех. Необходимо сде-

лать последний рывок к достижению оставшихся ЦРТ, 

и опыт, накопленный государствами в их усилиях по 

достижению этих целей, должен стать предметом об-

суждения в ходе дискуссии о новых целях в области 

устойчивого развития на период после 2015 года. 

35. Черногория, которая близка к достижению всех 

ЦРТ, будет продолжать активно участвовать в процессе 

разработки сбалансированной, подлинно преобразую-

щей, ориентированной на интересы людей и защиту 

прав человека рамочной программы в области разви-

тия. По мнению Черногории, содержащиеся в итоговом 

документе Рабочей группы открытого состава по целям 

в области устойчивого развития цели сбалансированно 

отражают три компонента устойчивого развития. Ито-

говый документ, хотя и не является совершенным, 

устанавливает тщательно продуманный баланс между 

различными мнениями и позициями и должен служить 

основой для межправительственных переговоров о по-

вестке дня в области развития на период после 

2015 года. Вместе с тем, следует также учитывать вклад 

и других основных заинтересованных сторон, в том 

числе Межправительственного комитета экспертов по 

финансированию устойчивого развития. Помимо этого 

в повестку дня в области развития на период после 

2015 года должна быть включена отдельная цель в об-

ласти изменения климата, и в 2015 году должно быть 

заключено имеющее обязательную юридическую силу 

соглашение по вопросу об изменении климата. 

36. Устойчивое развитие является важным фактором 

политики Черногории. В сотрудничестве с Программой 

развития Организации Объединенных Наций (ПРООН) 

правительство страны оратора недавно создало Центр 

по устойчивому развитию, который будет использовать 

ресурсы и опыт ПРООН и национальных институтов 

для поиска новаторских решений проблем устойчивого 

развития в Черногории и других странах Западных Бал-

кан. В частности, Центр сосредоточит свою деятель-

ность преимущественно на вопросах, связанных с ту-

ризмом, выработкой и сбережением электроэнергии, 

рациональным использованием ресурсов и экосистем, 

экологической безопасностью и адаптацией к послед-

ствиям изменения климата. Ожидается, что Центр бу-

дет служить не только региональным механизмом, но и 

станет частью международной сети таких центров, со-

зданных после конференции «Рио+20». Кроме того, в 

целях усиления координации и повышения эффектив-

ности действий недавно в Подгорице, Черногория, со-

стоялось открытие первого в истории Организации 

Объединенных Наций экоздания в качестве координа-

ционного центра всех видов деятельности системы Ор-

ганизации Объединенных Наций. Здесь будет осу-

ществляться выработка инновационных идей в отно-

шении методов стимулирования развития в Черногории 

и за ее пределами.  

37. Г-жа Гамильтон (Соединенные Штаты Америки) 

говорит, что шестьдесят девятая сессия Генеральной 

Ассамблеи проходит в период небывалой активности 

обсуждений вопросов устойчивого развития на гло-

бальном уровне. Дополнением к работе Второго коми-

тета служат происходящие во всем мире процессы, в 

которых участвует широкий круг заинтересованных 

сторон. В преддверии межправительственных перего-

воров по повестке дня в области развития на период 

после 2015 года Генеральная Ассамблея играет исклю-

чительно важную роль в области формулирования и 

выражения политической воли мирового сообщества. 

Эта повестка дня создает возможности для искоренения 

крайней нищеты в течение жизни одного поколения и 

позволяет сосредоточить внимание всего мира на из-

вестных факторах, способствующих прогрессу в обла-

сти развития, таких как всеохватный экономический 

рост, расширение прав и возможностей женщин, мир и 

благое управление. Достижения в области развития мо-

гут быть быстро утрачены, если не будут предприни-

маться действия, направленные на решение проблем, 

связанных с изменением климата, сохранением биораз-

нообразия и охраной природы, опустыниванием, обес-

печением устойчивой энергетики для всех и охраной 

морей и океанов. 

38. Как подчеркивалось в заявлении Президента 

Обамы на проведенном Генеральном секретарем Сам-

мите по климату, изменение климата является одним из 

главнейших общих приоритетов. Делегацию страны 

оратора воодушевляют обязательства, о которых прави-

тельства стран заявили накануне Конференции сторон 

Рамочной конвенции Организации Объединенных 
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Наций об изменении климата, состоявшейся в декабре в 

Лиме, и она надеется, что о национальных мерах по со-

кращению выбросов будет объявлено как можно рань-

ше в 2015 году. Адаптация к последствиям изменения 

климата крайне важна, и поэтому в соглашении 

2015 года следует сделать акцент на мерах по адапта-

ции. 

39. На открытии Ассамблеи Организации Объеди-

ненных Наций по окружающей среде Программы Ор-

ганизации Объединенных Наций по окружающей среде 

прозвучал призыв к коллективным действиям. На Ас-

самблее были приняты важные резолюции, в том числе 

по таким вопросам, как качество атмосферного воздуха, 

химические вещества и отходы, незаконная торговля 

ресурсами дикой природы и загрязнение морской сре-

ды, которые все являются благоприятной почвой для 

сотрудничества между правительствами стран, между-

народными организациями и другими заинтересован-

ными сторонами. Правительство страны оратора при-

ветствует тот факт, что в Программе делается акцент на 

наращивании национального потенциала и проведении 

научной оценки, и поддерживает резолюции, касающи-

еся Конвенции Организации Объединенных Наций по 

борьбе с опустыниванием и Конвенции о биологиче-

ском разнообразии. 

40. Соединенные Штаты привержены совместной со 

всеми заинтересованными сторонами деятельности по 

достижению устойчивого развития в малых островных 

развивающихся государствах в рамках процесса после 

2015 года и программы «Путь Самоа». Успех усилий по 

обеспечению устойчивого развития зависит от качества 

осуществления этой деятельности, что требует также 

разработки механизмов ее мониторинга. На нынешней 

сессии особенно важны дисциплина и видение пер-

спективы, поскольку необходимо, чтобы Комитет в сво-

ей работе продолжал концентрировать внимание на ос-

новных вопросах, занимаясь другими процессами при 

необходимости. 

41. Г-н Липпве (Федеративные Штаты Микронезии) 

говорит, что его страна как отдаленное государство, 

расположенное на разбросанных на большой террито-

рии малых низменных островах, находится в особом 

положении. С тех пор, как страна оратора присоедини-

лась к Организации Объединенных Наций, она выра-

жала обеспокоенность по поводу состояния окружаю-

щей среды, в частности в связи с изменением климата и 

повышением уровня моря, поскольку его повышение 

всего лишь на несколько метров будет иметь катастро-

фические последствия для ее атоллов. Микронезия, 

вклад которой в деятельность, являющуюся причиной 

изменения климата, незначителен, несоразмерно по-

страдает от негативного воздействия этого изменения 

на ее продовольственную безопасность и безопасность 

водоснабжения, здоровье ее населения, состояние океа-

на и коралловых рифов и биоразнообразие. 

42. Всему миру следует серьезно отнестись к клима-

тическому кризису. Если на долю островных государств 

выпало служить моральным рупором, то предотвратить 

катастрофу смогут только решительные действия тех, 

кто является основными источниками выбросов. Для 

того чтобы жизнь на малых островах продолжалась, 

необходимо, чтобы повышение температуры не превы-

шало 1,5 градуса Цельсия по сравнению с доиндустри-

альными показателями. В связи с этим страна оратора 

предлагает внести такие изменения в Монреальский 

протокол по веществам, разрушающим озоновый слой, 

которые обеспечат постепенное сокращение производ-

ства и потребления гидрофторуглеродов, что позволит 

снизить показатель повышения уровня моря на 

25 процентов и дать атоллам шанс на выживание. Кро-

ме того, следует активизировать деятельность Зеленого 

климатического фонда и направить ее на оказание под-

держки действиям по адаптации к изменению климата 

и смягчению его последствий. В свою очередь конфе-

ренции в Лиме и Париже должны привести к принятию 

имеющего обязательную юридическую силу документа. 

43.  Федеративные Штаты Микронезии, как одно из 

малых островных развивающихся государств, нуждает-

ся в устойчивом развитии. Программа «Путь Самоа» 

призвана стимулировать экономический рост малых 

островных развивающихся государств, с тем чтобы они 

могли существовать самостоятельно, но для этого по-

требуется сформировать партнерские отношения в рам-

ках сотрудничества в целях развития с учетом культуры 

и потребностей населения Микронезии вместо некон-

кретных инструкций с обременительными условиями. 

В программе «Путь Самоа» и других итоговых доку-

ментах конференций, касающихся малых островных 

развивающихся государств, определены приоритеты, 

которые должны найти свое отражение в дискуссиях, 

посвященных проблемам морей и океанов, устойчивой 

энергетики для всех, изменению климата и средствам 

осуществления. Эти приоритеты также должны стать 

частью повестки дня в области развития на период по-

сле 2015 года. Принятие международным сообществом 

планов действий в интересах малых островных разви-

вающихся стран окажется бесполезным достижением, 

если не будут выполнены все взятые в Самоа обяза-

тельства. Необходимо создать механизм для монито-

ринга осуществления партнерств, о которых было объ-

явлено в Самоа, а также тех, которые возникнут в бу-

дущем. Приближается окончание Международного года 
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малых островных развивающихся государств, и задача 

состоит в том, чтобы обеспечить выживание этих госу-

дарств. 

44. Г-н Чубукчу (Турция) говорит, что в ближайшие 

месяцы его страна собирается внести свой вклад в об-

суждение новой повестки дня в области развития. 

45. Необходимо без промедления приступить к изу-

чению уязвимых сторон и конкретных проблем стран, 

находящихся в особом положении, будь то наименее 

развитые страны, страны, не имеющие выхода к морю 

или состоящие из малых островов. Турецкое агентство 

по международному сотрудничеству и развитию актив-

но сотрудничает с этими государствами в области раз-

вития. В 2011 году страна оратора принимала четвер-

тую Конференцию Организации Объединенных Наций 

по наименее развитым странам и готова провести у се-

бя конференцию по среднесрочному обзору. Расшире-

ние сотрудничества в области науки, технологий и ин-

новаций крайне полезно развивающимся странам и 

способствует устойчивому развитию. В связи с этим 

Турция приветствовала бы учреждение банка техноло-

гий и готова разместить его на своей территории. 

46. Г-жа Бек (Соломоновы Острова) говорит, что со-

гласно имеющимся прогнозам, к 2030 году 

89 процентов коралловых рифов во всем мире в значи-

тельной степени обесцветятся. Деградация коралловых 

рифов в первую очередь скажется на состоянии сектора 

туризма, в результате чего малые островные развиваю-

щиеся государства и наименее развитые страны могут 

оказаться в ловушке бедности. Учитывая необходи-

мость придания импульса действиям в связи с измене-

нием климата, оратор предлагает, чтобы Нью-Йорк, в 

котором дипломаты находятся в течение всего года, 

стал местом проведения переговоров по Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об измене-

нии климата. 

47. Соломоновы Острова надеются на заключение все-

объемлющего гибкого и инклюзивного соглашения по 

вопросу об изменении климата, в котором проблемы 

адаптации к изменению климата и уменьшения его по-

следствий, финансирования и передачи технологий ре-

шались бы с учетом потребностей малых островных раз-

вивающихся государств. В результате недавнего навод-

нения Соломоновым Островам был нанесен ущерб, со-

ставляющий 9,2 процента от объема валового внутрен-

него продукта (ВВП), что вынудило правительство стра-

ны брать займы за рубежом. Партнерам по деятельности 

в области уменьшения опасности бедствий следует 

направлять свою помощь напрямую учреждениям ее 

страны, которые занимаются проблемами стихийных 

бедствий, а не выделять средства международным не-

правительственным организациям, которые имеют соб-

ственную повестку дня.  

48. Необходимо создавать международные партнер-

ства по осуществлению прямых инвестиций в возоб-

новляемую энергетику, которая смогла бы устранить 

пробел в сфере предотвращения изменения климата и 

повсеместно изменить к лучшему жизнь людей. Устой-

чивого развития можно добиться только путем решения 

проблем изменения климата на глобальном уровне и 

сделав технологии возобновляемой энергетики и воз-

обновляемые источники энергии доступными для всех. 

49. Г-н Самора Ривас (Сальвадор) говорит, что ре-

шение задачи по искоренению нищеты одновременно 

является и самой серьезной проблемой, стоящей перед 

человечеством, и необходимой предпосылкой устойчи-

вого развития. Поэтому крайне важно, чтобы междуна-

родное сообщество ускорило работу по разрешению 

всех оставшихся проблем, связанных с реализацией це-

лей в области развития, сформулированных в Деклара-

ции тысячелетия. 

50. Доклад Рабочей группы открытого состава по це-

лям в области устойчивого развития необходимо сохра-

нить в полном объеме и не допустить пересмотра ни 

одной из его частей. Скорее, его следует использовать в 

качестве основы для включения целей, которые пред-

ложила Группа, в повестку дня в области развития на 

период после 2015 года. Кроме того, политическая 

платформа высокого уровня по вопросам устойчивого 

развития является платформой, на которой правитель-

ства будут задавать направление движения и осуществ-

лять контроль за выполнением повестки дня в области 

развития на период после 2015 года.  

51. Что касается проблемы изменения климата, то по-

ра добиться принятия поддающихся контролю обяза-

тельств всеми странами, особенно теми из них, кто 

несет ответственность за это изменение. Правитель-

ством Сальвадора ведется строительство единой транс-

портной системы в столичном районе Сан-Сальвадор, 

по завершении которого значительно сократятся вы-

бросы в атмосферу. Правительство также намерено к 

2020 году на 20 процентов увеличить долю электро-

энергии, поступающей из возобновляемых источников. 

В стране уже принят первый национальный план дей-

ствий в связи с изменением климата, работа над кото-

рым была завершена в прошлом месяце после проведе-

ния публичных консультаций. Однако для эффективно-

го осуществления плана потребуются значительные 

финансовые вложения, передача технологий, знаний и 

опыта. Скорейшее начало функционирования Зеленого 

климатического фонда позволило бы Сальвадору избе-
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жать потерь в результате изменения климата и внести 

свой вклад в глобальные усилия по снижению объема 

вредных выбросов. 

52. Правительство страны оратора поддерживает пра-

вительство Перу, которое будет председательствовать 

на заседаниях предстоящей Конференции сторон Ра-

мочной конвенции Организации Объединенных Наций 

об изменении климата и на предварительном обще-

ственном совещании по изменению климата, которые 

будут проходить в Каракасе, Венесуэла. Правитель-

ством Сальвадора также принята программа, преду-

сматривающая продолжение политического курса 

предшествующего правительства, а также введение но-

вых стратегий преобразований в интересах населения. 

Несмотря на то что ОПР играет центральную роль в 

достижении согласованных на международном уровне 

целей в области устойчивого развития, необходимо, 

чтобы эти цели были связаны с расширением глобаль-

ного партнерства в целях развития, обеспечивающего 

эффективные средства их осуществления. В сфере 

международного сотрудничества необходимо учиты-

вать приоритеты и потенциальные возможности разви-

вающихся стран. 

53. Г-н Дайем (Саудовская Аравия) говорит, что пра-

вительство его страны как член Межправительственно-

го комитета экспертов по финансированию устойчивого 

развития считает, что для сокращения разрыва между 

развитыми и развивающимися странами необходимы 

коллективные усилия. Повестка дня в области развития 

на период после 2015 года должны быть осуществимой, 

и ее требования не должны противоречить принципам 

и законодательству отдельных стран. Саудовская Ара-

вия надеется, что цели в области устойчивого развития 

будут отражать основные приоритетные задачи разви-

вающихся стран, в частности искоренение нищеты, го-

лода, невежества и болезней. 

54. Ключевыми аспектами внешней политики Сау-

довской Аравии являются помощь и содействие ино-

странным государствам. За последние сорок лет прави-

тельство страны оратора оказало помощь развиваю-

щимся странам на общую сумму около 116 млрд. долл. 

США, и эта цифра превышает целевой показатель в 

размере 0,7 процента от ВВП, установленный Органи-

зацией Объединенных Наций для стран-доноров. Оно 

также предоставило льготные кредиты 80 разви-

вающимся странам, а во время проходившей в Джидде 

конференции по вопросам энергетики Хранитель двух 

Священных мечетей (Король Саудовской Аравии) вы-

ступил с инициативой в области развития энергетики, 

выделив на эти цели 500 млн. долл. США. Кроме того, 

Саудовская Аравия простила развивающимся странам 

долги на сумму 6 млрд. долл. США.  

55. Правительство страны оратора считает, что кол-

лективное сотрудничество является одним из способов 

достижения наивысшего блага для человечества, и бу-

дет продолжать играть ответственную и благоразумную 

роль в гуманитарной, политической и экономической 

областях.  

56. Г-жа Касесе-Бота (Замбия) говорит, что для иско-

ренения нищеты и достижения связанных с этим между-

народных целей и задач требуется принятие практиче-

ских мер в рамках стратегий в таких областях, как эколо-

гия, экономика и социальная сфера. Для Замбии одной из 

наиболее важных задач является создание материальных 

благ и достойных рабочих мест, позволяющих поддер-

живать функционирование жизнеспособной системы со-

циальной защиты. В следующем обследовании по оцен-

ке уровня бедности, которое будет проводиться в 

2015 году, Замбия рассчитывает на получение показате-

лей, свидетельствующих о заметном прогрессе, достиг-

нутом в области снижения уровня бедности благодаря 

ряду мер, предпринятых правительством. В повестке дня 

на период после 2015 года необходимо учитывать уроки, 

полученные в процессе достижений ЦРТ. 

57. Замбия испытывает глубокую обеспокоенность по 

поводу того, что изменение климата может не только 

свести на нет достижения в области развития, но и при-

вести ко все более масштабным катастрофическим по-

следствиям для источников средств к существованию 

человека. Международному сообществу следует при-

нять необходимые меры для того, чтобы повышение 

глобальных температур составляло менее 2 градусов 

Цельсия. Необходимо, чтобы развитые страны, являю-

щиеся сторонами Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата, взяли на 

себя лидирующую роль и с учетом национальных инте-

ресов внесли значительный вклад в реализацию этих 

мер в соответствии с положениями Конвенции и выво-

дами пятого доклада об оценке, подготовленного Меж-

правительственной группой экспертов по изменению 

климата. 

58. Из-за деградации земель и природных ресурсов 

под угрозой оказались потенциал страны по производ-

ству продовольствия и ее продовольственная безопас-

ность, но эти проблемы решаются путем содействия 

устойчивому землепользованию, в том числе с помо-

щью климатосберегающих методов ведения сельского 

хозяйства. В пересмотренном шестом Национальном 

плане развития четко определены задачи по обеспече-

нию устойчивого развития и совершенствованию си-
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стемы оказания услуг. Что касается энергетики, то в це-

лях расширения доступа к чистым источникам энергии 

и безопасным для климата технологиям Замбия содей-

ствует популяризации возобновляемых источников 

энергии и рационального использования электроэнер-

гии. 

59. Повестка дня в области развития на период после 

2015 года должна обеспечивать равенство для всех, 

возрождение и укрепление глобальных партнерств, со-

блюдение принципа благого управления и взаимной 

подотчетности. В центре процесса справедливого и 

устойчивого развития должны быть наиболее уязвимые 

и маргинализированные группы населения. 

60. Г-жа Бубанья (Сербия) говорит, что достижение 

ЦРТ в ее стране было менее успешным, чем ожидалось. 

Экономический кризис привел к повышению уровня 

бедности и безработицы, а наводнение, произошедшее 

в мае 2014 года, нанесло значительный ущерб инфра-

структуре и промышленности. В связи с этим в интере-

сах восстановления и обеспечения стабильности Сер-

бии чрезвычайно важно продолжать работу по осу-

ществлению ЦРТ, а также добиваться новых целей в 

области устойчивого развития. 

61. Сербия выражает глубокую обеспокоенность в 

связи с усилением неравенства внутри стран и между 

странами. Для того чтобы успешно бороться с нищетой, 

необходимо обеспечить устойчивый и всеохватный 

экономический рост, а также полную и производитель-

ную занятость для всех. Для Сербии Организацией 

Объединенных Наций разрабатывается новая повестка 

дня в области развития на период 2016–2020 годов. 

62. Как страна, все еще восстанавливающаяся после 

небывалого наводнения, Сербия очень хорошо понима-

ет актуальность проблем, связанных с изменением 

климата, и необходимость принятия мер по адаптации к 

изменению климата и уменьшению его последствий. В 

интересах обеспечения подотчетности каждому госу-

дарству следует оценить, в какой мере оно выполняет 

свои обязательства по осуществлению целей в области 

устойчивого развития.  

63. Сербия была отобрана для участия в консультаци-

ях по вопросам культуры и развития в контексте по-

вестки дня в области развития на период после 

2015 года. Поскольку культура является одновременно 

движущей силой и фактором, способствующим устой-

чивому развитию, совершенно очевидно, что культура 

должна занять надлежащее место среди целей в обла-

сти устойчивого развития и выполнять сквозную функ-

цию. 

64. Г-н Кулибали (Буркина-Фасо) говорит, что от 

опустынивания и засухи страдает пятая часть населе-

ния земного шара и ежегодно в негодность приходят 

тысячи гектаров плодородных земель. Опустынивание, 

деградация земель, засуха и изменение климата нераз-

рывно связаны между собой. В некоторых регионах, 

например в Сахеле, складывается тревожная ситуация: 

природные ресурсы и экологическое богатство подвер-

гаются деградации из-за комбинированного воздей-

ствия изменения климата, сокращения количества ат-

мосферных осадков и снижения плодородия почв. 

Негативное воздействие на состояние почв и условия 

жизни людей в сельских районах оказывают такие 

практики, как чрезмерное использование сельскохозяй-

ственных земель, заготовка дров, сжигание подлеска и 

бесконтрольное пастбищное животноводство. По дан-

ным последнего доклада Межправительственной груп-

пы экспертов по изменению климата, район Сахеля 

станет более уязвимым к экстремальным погодным яв-

лениям, таким как наводнения и засухи.  

65. Как показали исследования проблемы уязвимо-

сти, которые проводятся в Буркина-Фасо в рамках 

национальной программы действий по адаптации к из-

менению климата, для страны характерны уязвимость 

экосистемы, недостаточное количество или неравно-

мерное распределение атмосферных осадкой и полная 

зависимость экономики от сельского хозяйства. В ре-

зультате этого жители сельских районов оказались втя-

нутыми в порочный круг, когда методы производства 

негативно сказываются на плодородии почв и урожай-

ности. В Буркина-Фасо принята национальная про-

грамма, направленная на наращивание потенциала 

местного населения для борьбы с опустыниванием и 

засухой. Она включает меры по стимулированию лесо-

восстановления и экологические нормы, регулирующие 

продажу и использование небиодеградируемых пласти-

ковых пакетов и упаковки.  

66. Ключевую роль в борьбе с опустыниванием игра-

ют исследования и профессиональная подготовка кад-

ров, и в этой связи необходимо активно расширять 

научно-техническое сотрудничество между государ-

ствами. Оратор выражает удовлетворение в связи с тем, 

что вопросы, касающиеся опустынивания, деградации 

земель и засухи, включены в итоговый документ Кон-

ференции "Рио+20" и рассматриваются в докладе Рабо-

чей группы открытого состава по целям в области 

устойчивого развития. 

67. Г-жа Фрэнсис (Багамские Острова), замести-

тель Председателя, занимает место председателя. 
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68. Г-н Бийя (Камерун) приветствует продолжающе-

еся осуществление положений итогового документа 

Конференции «Рио+20», но выражает сожаление по по-

воду того, что создание механизма для разработки, пе-

редачи и распространения чистых и экологически без-

вредных технологий в соответствии с пунктом 273 это-

го документа осуществляется недостаточно оператив-

но. 

69. В преддверии предстоящих сессий Конференции 

сторон Рамочной конвенции Организации Объединен-

ных Наций об изменении климата, которые состоятся в 

Лиме и Париже, Камерун продолжает быть привержен-

ным положениям Балийского плана действий. По мне-

нию Камеруна, будущее соглашение по вопросу о кли-

мате должно обеспечивать соблюдение принципа об-

щей, но дифференцированной ответственности и учи-

тывать уровень развития каждого государства. Что ка-

сается Зеленого климатического фонда, то оратор с 

обеспокоенностью отмечает, что была привлечена лишь 

часть ежегодной суммы средств, необходимых для ока-

зания помощи развивающимся странам в реагировании 

на изменение климата. Любые задержки в размещении 

средств приведут к тому, что на развивающиеся страны 

будет возложено дополнительное бремя. Опустынива-

ние, засуха и деградация экосистем уже представляют 

серьезную угрозу для государств, особенно в Африке, а 

повышение температуры, сокращение количества атмо-

сферных осадков и снижение плодородия почв, среди 

прочего, негативно влияют на обеспечение продоволь-

ственной безопасности, экономическую активность и 

биоразнообразие. 

70. Несмотря на эти вызовы, правительство добилось 

успеха в проведении политики, включающей принципы 

устойчивого развития. Примером может служить то, 

что в настоящее время 20 процентов территории Каме-

руна находится под защитой в интересах сохранения 

биологического разнообразия. Учитывая то, что леса 

занимают большую часть территории страны и пред-

ставляют для нее значительную хозяйственную цен-

ность, правительством была принята политика в обла-

сти лесоводства, отражающая принципы, заложенные в 

Повестке дня на XXI век. В частности, правительство 

взяло на себя обязательства, касающиеся лесопользова-

ния, создания заповедников, программ восстановления 

лесов и сохранения традиционных знаний. Оратор при-

зывает к увеличению международной поддержки Каме-

руна в знак признания его усилий в области сохранения 

лесов, которые были предприняты страной, с тем чтобы 

принести пользу другим государствам. 

71. Обеспокоенность также вызывают браконьерство 

и незаконная торговля ресурсами дикой природы. Уси-

лия Камеруна и других стран, которые стали жертвами 

этих преступлений, заслуживают более широкой под-

держки. Камеруну необходимо оказать содействие в 

осуществлении мер по борьбе с браконьерством, фи-

нансировании национального плана по защите охраня-

емых территорий и ликвидации рынков торговли сло-

новой костью. 

72. Преподобный Грэч (Наблюдатель от Святого 

Престола) разделяет точку зрения Рабочей группы от-

крытого состава по целям в области устойчивого разви-

тия относительно того, что искоренение нищеты и 

обеспечение экологической устойчивости являются 

двумя самыми важными задачами, стоящими перед че-

ловечеством. Выступление оратора будет посвящено 

второй из этих задач. 

73. Изменение климата — это не только экологиче-

ская проблема, но и вопрос, касающийся справедливо-

сти и морального долга. Принимая во внимание то, что 

высокие уровни энергопотребления и выбросов парни-

ковых газов, характерные для высоко развитых инду-

стриальных обществ, входят в число основных факто-

ров, влияющих на изменение климата, будет только 

справедливо оказать помощь бедным и уязвимым стра-

нам, которые больше всех страдают по независимым от 

них причинам. Первым шагом должна стать передача 

им передовых технологий в области адаптации к изме-

нению климата и уменьшения его последствий. Если 

международному сообществу удастся достичь соглаше-

ния о международном режиме на период после 

2020 года, это принесет пользу всем без исключения.  

74. Делегация оратора считает, что термин «ответ-

ственность за защиту» относится не только к гумани-

тарной области и области прав человека, но и к измене-

нию климата. Мир стал одной деревней, и все обязаны 

нести взаимную и общую ответственность за его защи-

ту. В частности, долг государств заключается в том, 

чтобы формировать политику и контролирующие 

структуры, призванные обеспечить безопасность и це-

лостность окружающей среды для нынешних и буду-

щих поколений. Помимо обязательств в политической и 

экономической областях, которые необходимы для за-

щиты глобального климата, не менее важны благоразу-

мие и научная честность, если мы хотим избежать про-

явлений гордыни, перегибов и ошибок. «Моральный 

пакт» в отношении окружающей среды подразумевает, 

что каждый должен взять на себя обязательство сов-

местно работать для того, чтобы сделать среду обита-

ния благоприятной для жизни. 

75. Г-н Корелл (Международная организация труда 

(МОТ)) говорит, что к числу наиболее актуальных на 

сегодняшний день задач относится предотвращение 
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разрушительных последствий изменения климата и со-

здание достойных рабочих мест для всех, особенно для 

безработной молодежи и работающей бедноты. Пере-

ход к более зеленой экономике не только крайне важен 

с точки зрения охраны окружающей среды, но и несет 

реальный социально-экономический смысл. Создание 

более зеленой экономики может привести к положи-

тельным результатам в плане повышения уровня жиз-

ни, социальной интеграции и увеличения числа до-

стойных рабочих мест. Подчеркивая важность ориента-

ции процесса разработки политики на нужды людей, 

оратор отмечает, что разработанная МОТ Программа 

обеспечения достойной работы представляет собой со-

гласованную рамочную программу, которая включает 

вопросы занятости и макроэкономические, социальные 

и природоохранные компоненты устойчивого развития. 

76. Включение минимальных норм социальной защи-

ты в качестве одной из целей повестки дня в области 

развития на период после 2015 года окажет позитивное 

воздействие на решение самых разных задач в области 

развития, таких как искоренение нищеты, обеспечение 

всеохватывающего экономического роста и переход к 

моделям более устойчивого производства и потребле-

ния. Совместно с малыми островными развивающими-

ся государствами, донорами и другими партнерами 

МОТ работает над осуществлением программы «Путь 

Самоа». 

77. Г-н Мадивале (Международная федерация об-

ществ Красного Креста и Красного Полумесяца 

(МФКК)) говорит, что после достижения соглашений о 

рамочных программах сотрудничества в области разви-

тия на ближайшие годы его организация будет продол-

жать акцентировать внимание на том, что основной це-

лью таких программ является удовлетворение потреб-

ностей наиболее уязвимых групп населения. Одной из 

таких программ является рамочная программа действий 

по уменьшению опасности бедствий на период после 

2015 года. Бедствия могут свести на нет результаты 

многолетних усилий, направленных на достижение 

прогресса в области устойчивого развития, а в условиях 

урбанизации и изменения климата опасность бедствий 

в равной степени повышается как для развитых, так и 

развивающихся стран. В 2013 году в результате бед-

ствий пострадали более 96 млн. человек, экономиче-

ский ущерб составил 192 млрд. долл. США, и 23 млн. 

человек были вынуждены бежать из своих домов. 

Международная федерация считает, что рамочная про-

грамма действий по уменьшению опасности бедствий 

на период после 2015 года должна включать пять ком-

понентов.  

78. В первую очередь необходимо повысить жизне-

стойкость бедных слоев населения. Следует признать 

тот факт, что такие уязвимые группы населения, как, 

например, коренные народы, мигранты и перемещен-

ные лица особенно уязвимы перед лицом бедствий, по-

скольку они вынуждены жить на открытом простран-

стве или в неформальных поселениях и лишены досту-

па к услугам по страхованию или социальной защите. 

Во-вторых, следует акцентировать внимание на работе 

с общинами и, чтобы изменить отношение населения к 

опасности бедствий, задействовать местных лидеров, 

местный потенциал и знания. Необходимо наладить 

партнерские отношения между местными органами 

управления и организациями, работающими в этих об-

щинах. В-третьих, следует уделить внимание разработ-

ке и введению в действие законов, касающихся управ-

ления рисками бедствий, которые будут способствовать 

ликвидации имеющихся пробелов в Хиогской рамочной 

программе действий. Кроме того, необходимо добиться 

прогресса в области обеспечения готовности на случай 

бедствий и ликвидации их последствий, чтобы избе-

жать узких мест и снижения качества услуг при прове-

дении мероприятий по оказанию помощи. В-четвертых, 

положения об уменьшении опасности бедствий должны 

быть последовательным и взаимодополняющим обра-

зом отражены в международных рамочных программах, 

которые будут согласованы в 2015 году, а именно: в ра-

мочной программе, которая заменит Хиогскую рамоч-

ную программу действий, в повестке дня в области раз-

вития на период после 2015 года и в соглашении по во-

просу об изменении климата в контексте Рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций об из-

менении климата. В случае отсутствия согласованности 

и последовательности государства могут не справиться 

с большим объемом разнообразных требований мони-

торинга и отчетности, что поставит под угрозу осу-

ществление рамочных программ. В-пятых, рамочная 

программа на период после 2015 года должна быть 

обеспечена надлежащим целевым долгосрочным фи-

нансированием. На сегодняшний день развитые страны 

не выполнили свои обязательства о выделении средств 

в размере 1 процента от общего объема официальной 

помощи в целях развития на мероприятия по уменьше-

нию опасности бедствий, а поступающие средства ред-

ко доходят до местных органов управления или органи-

заций, действующих на уровне местного сообщества, 

где последствия бедствий особенно ощутимы. Это не-

приемлемая ситуация. 

79. Г-н Какар (Международный союз охраны приро-

ды (МСОП)) говорит, что необходимо признать, что би-

оразнообразие и экосистемные услуги обеспечивают 

важные естественные решения глобальных проблем в 
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области развития и благодаря этому способствуют по-

вышению благосостояния человека и расширению его 

возможностей противостоять изменениям. 

80. В этом отношении работа в рамках Конвенции о 

биологическом разнообразии должна стать неотъемле-

мой частью системы показателей для отслеживания 

прогресса, достигнутого в осуществлении целей в об-

ласти устойчивого развития. Помимо этого, для дости-

жения целей в области устойчивого развития необхо-

димо инвестировать средства в мероприятия по сохра-

нению, восстановлению и рациональному использова-

нию биоразнообразия и экосистемных услуг и обеспе-

чить дальнейшую координацию действий по их осу-

ществлению с процессом пересмотра и осуществления 

национальных стратегий и планов действий по биораз-

нообразию. 

81. Организация оратора, воодушевленная результатами 

Саммита по климату, проходившего в сентябре 2014 года, 

хотела бы получить представление о дальнейших дей-

ствиях не только отношении изменения климата, но и в 

отношении современных и возобновляемых источников 

энергии, а также их доступности, надежности, устойчиво-

сти и эффективности. 

82. Сохранение, восстановление и рациональное ис-

пользование всех природных экосистем имеют крайне 

важное значение, и в этом контексте МСОП привет-

ствует принятие Нью-Йоркской декларации по лесам, 

которая призывает к 2030 году восстановить 

350 млн. деградированных ландшафтов и лесных мас-

сивов. Эта цифра является получившим широкое при-

знание целевым показателем, который можно легко 

включить в рамочную программу в области развития на 

период после 2015 года. Необходимо также уделить 

особое внимание усилиям, направленным на борьбу с 

опустыниванием и обеспечение нулевой деградации 

земель. 

83. Г-жа Клейн Соломон (Международная организа-

ция по миграции (МОМ)) выражает удовлетворение 

тем, что миграция фигурирует среди предложенных це-

лей и задач в области устойчивого развития и что в до-

кладе Рабочей группы открытого состава по целям в 

области устойчивого развития неоднократно упомина-

ются проблемы в области миграции. Достижение цели, 

касающейся представления дезагрегированных данных, 

в том числе по статусу мигрантов, позволит обеспечить 

осуществление прав человека мигрантов в полном объ-

еме, а также предоставить им доступ к системам соци-

альной защиты, здравоохранению и образованию.  

84. Включение вопросов миграции в повестку дня на 

период после 2015 года свидетельствует о понимании 

фундаментальной природы мобильности человека и ее 

вклада в развитие. Миграция представляет собой функ-

циональное и оперативное средство сокращения мас-

штабов бедности и позволяет людям избежать опас-

ность конфликта или стихийных бедствий. Она прино-

сит социально-экономическую выгоду домашним хо-

зяйствам и странам и является ключевым фактором в 

регулировании спроса и предложения на рынке занято-

сти. 

85. Выразив солидарность МОМ с заявлением МФКК 

относительно важности сокращения опасности стихий-

ных бедствий, она призывает вновь восстановить цель 

по сокращению числа перемещенных лиц и беженцев, 

положение которых негативно сказывается на конечных 

результатах развития и права которых слишком часто 

игнорируются. 

86. МОМ обладает наилучшими возможностями для 

того, чтобы помогать государствам осуществлять и 

контролировать деятельность в рамках касающихся ми-

грации компонентов повестки дня на период после 

2015 года и содействовать тому, чтобы эта повестка дня 

включала разумные, масштабные и преобразующие це-

ли и показатели в области миграции. 

Заседание закрывается в 17 ч. 35 м. 


